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(Yulla LIPCHITZ ). Walter J. Fischel, Peter Franck, Jacques Lipchitz, and Others
[Archive]: A Collection of Love Letters and Personal Correspondence sent to Yulla Lipchitz (1941-1955)

(1941-1955)

An extraordinary collection of nearly 300 letters, consisting of about
250 love letters and 50 letters of related personal correspondence, sent
to Yulla Lipchitz, sculptor and photographer, and wife of the renowned
sculptor Jacques Lipchitz. Included in the collection are 12 holographic
letters by Jacques Lipchitz, 8 black and white photographs of Yulla
and two of her lovers taken before her marriage to Lipchitz, several
telegrams and post cards, a few of Yullas draft replies, and several pieces
of manuscript and printed ephemera. Although Yulla, her rst husband
Frederick Mott, and most of her correspondents were German-Jews who
ed Germany in the late 1930s, nearly all of the letters are holographs
written in English (with occasional ourishes in German), and nearly all
abound with deeply felt emotional passions for her, as indicated by such
frequent salutations as: Darling Pussilein, my love! Darlichingen!
Ich K ssedich  Yullalein, love, Kisses! Most of the letters (over 150)
are from Walter J. Fischel, an important German-Jewish scholar known
internationally for his pioneering studies of Oriental Jewry, and two
other men (about 25 letters each) with whom Yulla was having illicit
affairs during the war years. The letters of all three men are remarkable
for their impassioned, often wild declarations of love, and their frequent
pleas to arrange meetings and to get married, if Yullas husband would
grant her a divorce. In the end, after an attempt to reconcile with her

husband in 1945-1946, all four men were no match for Jacques Lipchitz,

$25,000
who rst met Yulla in 1944, and married her in 1948.

The letters also contain frequent references to the status of family
members in Europe during the war. For example, her rst lover (known
only as Abe), provides an account of the 1941 passage of Yullas brother
on the infamous S.S. Navemar (a Spanish freighter built for a capacity
of 28 passengers, used to evacuate over 1,100 Jewish refugees to the
United States): There is no delay, now the ship sailed from Cadiz,
Spain on July 28, - from Seville on 30th, from Lisbon on Aug. 2nd

Your brother s visa cannot have expired since the regulations are
concerned with his port of departure, i.e. Cadiz ~ As | write I m getting
more angrier by the minute wrath & disappointment are concurrent
emotions & you my sweet have the honor of stirring up both in
me to the highest pitch in ages of its existence

In the fall of 1945, when Yulla broke with her third lover Walter Fischel
in an attempt to reconcile with her hushband, Fischels grief, compounded
by a family crises, is heartbreaking: 1 came home  after having
performed somehow the role of a consoler to my mother in her new
grief and sorrow about the very possible, though not de nite death of
her sister and brother-in-law at Theresienstadt. The angle of death (if
one can call this so) is terrible cruel towards us ~ Why retreat just now,
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when our long cherished hope of living together comes almost near to
its ful llment  Darling dearest, words really cant express my feelings,
whenever | am with you. Every hour, every minute a kind of holy
exaltation. There are no [words] for our love. | want you to avert that

unedles Ungl ck which you are talking about. Please call me, write me,

meet me, love me, Kiss me, and be what you have all along meant to me
my dearest dearest dearest darling please call me

In the 12 letters by Jacques Lipchitz from 1949 and 1955, he too
repeatedly declares his profound love for her and their newborn
daughter. For example, in May 1949 while on a lecture tour, he writes
from Chicago: Darling Puchinka, good morning, | slept very well
(alone) and | feel today more rested. But it will be a busy day for me

I accepted an invitation to have lunch with the students of the
Department of Architecture of the University of Illinois  then |
will have to leave for lowa City. | am thinking all the time of my two
Puchinkas, the bi-i-ig Puchinka and the sma-a-all Puchinka and 1 feel

to homesick, so lonely I will be happy to be home  Love to all of you
and for my two Puchinkas my hart for ever. | kiss you my big Puchinka
my only one In a letter from 1955 he enjoys teasing Yulla for being
suspicious when he is traveling alone, or working along in the studio:

My darling violent and emotional desire / | was happy to receive your
sweet acts of accusation, even though | cannot say mea culpa!

A Berliner from a Hasidic family by birth, Yulla Halberstadt ed
Germany for the United States in 1938 with her rst husband Frederick
and their two small boys. The family settled in Cincinnati, Ohio. The
marriage had been faltering, and Yulla rst asked for a divorce in 1940,
which her husband did not grant to her until 1947. Most of the letters
date from the wartime years and were sealed by Yulla into three separate
bundles: To be destroyed without reading in case of my death.

Among the personal correspondence are 9 letters from Fred Mott
(including one long reply from Yulla), and 25 letters from other







